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さをしかも親子三人ぐらし哉
saoshika mo oyako sannin-gurashi kana
(Issa, 1820)

even the deer-- / parents, child / a family of three
(Lanoue)

még az őzek is -- / szülők, gyerek / hárman egy családban
(Lilith)

さ (o) (EDICT) (prt) (sentence end, mainly masc.) indicates assertion
お (EDICT) (int) oh! (expression of slight surprise) 

を (o[wo]) (EDICT) (prt) indicates direct object of action, indicates subject of causative expression, indicates an area traversed, indicates time (period) over which action takes place, indicates point of departure or separation of action, indicates object of desire, like, hate, etc.
鹿 しか (EDICT) (n) deer (esp. the sika deer, Cervus nippon), Shika (ENAMDICT)
親 おや-, した.しい, した.しむ, ちか, のり parent, intimacy, relative, familiarity, dealer (cards)
子 -こ, こ, ツ, ス, ねっ child, sign of the rat, 11PM-1AM, first sign of Chinese zodiac
親子 おやこ parent and child

人 にん (ctr) counter for people, (usu. in compound words) person
三人 さんにん (EDICT) (n) three people
ぐらい (EDICT) (prt, suf) approximately, about, almost 
Lanoue szerint irígységet vélhetünk felfedezni Issza tónusában. Amikor ezt a haikut írta 1820-ban, a kilencedik hónapban, feleségével, Kikuval megint gyermektelenek voltak, már két gyermeküket vesztették el. Egy hónappal később, a tizedik hónapban születik majd meg harmadik gyermekük, Ishitarô.
One detects envy in Issa's tone. When he wrote this haiku in Ninth Month of 1820, he and his wife Kiku were childless again--having lost their first two children. A month later, in Tenth Month, their third child, Ishitarô, would be born.

minden istenek
szerint első a család

szentháromsága
az alapcsalád
sokszor egy állatnál is
háromemberes

ha bőg a szarvas

s megküzd az emséért, csak

család kell neki?
Issza fájdalmát
megértem, de mit tegyen

a vesztes szarvas

hogy hármasban jó

ne áruld el e titkot
szegény szinglinek

